Quod tibi nomen est?

Translate the sentences below and answer any questions.

Temporal, Causal, Concessive Clauses

Give four possible translations for (please use both a cum-clause and an abl. absolute for two of the four):

We became angry because he asked us what we were doing.
Give four possible translations for (please use both a cum-clause and an abl. absolute for two of the four):

We are fortunate, although he attacked us.

Ille pauper cum illam magna pulchritudine viderat, se domum referebat

Dum haec in Italia geruntur, in Gallia magna rerum commutatio facta est.

Delibera hoc, dum ego redeo!

Opperiar/Exspectabo, donec redieris.

Contentus eram, dummodo illi homines sapientes metuerent.

Caesar ante in hostem signa tulit quam legatus ad eum veniret.

Caesar prius in hostem signa tulit quam legatus ad eum venit.

Which of the preceding two sentences (veniret/venit) indicates that the action actually occurred.

Fearing, Doubting, Hindering

Metuebam ut quosquam labores graves sustineres.

Haec dicere dubito

Ille pater magnarum virium dubitavit ne ista talem rumorem diceret

Non dubitavi quin haec facturi essetis

Quis dubitat quin illa femina magnae sapientiae abitura sit?

What other construction that you’ve studied, uses precisely the same set of tenses in its subordinate clauses as clauses of doubting?  How does this differ from the standard sequence of tenses?

Eidem homini obtstabat ne ad eandem provinciam Sicilias perveniret.

Change obstabat in the preceding to non deterrebat, and make any other changes this would require.

[NB: 1)what case(s) do deterreo and obstare govern? 2)positive vs. negative clause of prevention]

Quid vos impedit, quin beati sitis, cum Latine legatis scribatisque?

Why is quin used in the preceding sentence, although there is no explicit negative?

angry: iratus, a, um

attack: aggredior, aggredi, aggressus sum; oppugno (1) [NB: both govern the accusative]

beatus: happy, blessed, fortunate

commutatio, onis f.: change,  changing

convenio, convenire, conveni, conventum: (intr.) to come together, gather

opperior, opperiri, oppertus: to wait, wait for (=exspectare)

pulchritudo, inis: beauty ; cf. pulcher, ra, rum

signa in aliquem ferre: to attack

sustineo: to endure, handle

Siciliae, arum: Sicily

A hint for ‘provinciam Sicilias’: he comes to the city (of) Rome is in Latin ‘ad urbem Romam pervenit’.

